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基于奈达理论的文化转化策略和技巧
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摘 要：文学翻译是人类跨语言交际和跨文化交际的一种重要手段，由于文化差异和碰撞而不可避

免地会在文化转化方面遇到难题。美国的尤金·奈达提出的一系列翻译理论对解决这方面难题具

有重要理论和实践上的指导意义。笔者着重就奈达的翻译信息论、对等论和读者反应论，详细探究

了如何基于奈达理论并加以灵活运用，从而提高文学翻译中的文化转化策略和技巧，以更加完美地

再现原文的艺术美与文化信息。
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翻译是一种跨语言的交际活动，同时也是一种

跨文化的交际活动。通常意义上的翻译至少涉及两

种语言和两种文化。当代英国翻译理论家苏珊·巴

思内特（-./01 20//1344）曾把语言比喻为文化这个有
机体中的心脏。心脏固然重要，但它必须与机体相

互作用才能使生命得以不断延续。她说：“如同在做

心脏手术时人们不能忽略心脏以外的身体其他部分

一样，我们在翻译时，也不能冒险将翻译的言语内容

和文化分开来处理”［"］。

翻译的根本任务就是促进具有不同文化和使用

不同语言的人进行相互交流。各国文学作品是人们

进行相互交流的一种重要方式，文学翻译不再被认

为仅仅是一种艺术手段，而且还担负了把外国文学

作品介绍给译文读者的任务，具有跨文化交流的重

要作用。随着我国对外文化交流的深入开展，外国

文学译介工作日益繁荣，翻译出版的外国文学作品

不断涌现。文学翻译作为人类跨语言交际和跨文化

交际的手段之一，其重要性和必要性是不言而喻的。

一、文学翻译中的文化差异

文学翻译不仅仅是两种语言的转换艺术，揭示

原文的意义内涵，展示其内在的美；而且是两种文化

的转换，从另一种文化的角度阐释原文，传递原文的

文化信息。各国文化中风俗习惯、价值取向、审美情

趣、民族心理等等不同，具有很大的差异。文学翻译

中由于文化的差异和碰撞而不可避免地会在文化转

化方面遇到难题。

一方面，从某种意义上讲，掌握两种文化并始终

考虑文化因素，是成功翻译的保证。通常来说，好的

译者起码要通晓两种语言，掌握两种语言的语音、词

汇、句法、修辞等方面的语言差异，但这还不够，还必

须掌握两种文化，把原文语言信息中所包含的文化

内容，充分并恰当地在译文中表达出来。实际上，翻

译中的某些困难也常来源于文化上的特殊内涵。一

篇反映某一独特文化中的知识、信仰、艺术、法律、道

德、风俗、行为习惯等的文本，常常含有其他的语言

文化难以翻译也难以理解的内容。所以，在文学翻

译过程中，要充分关注文化因素，并在翻译上巧妙地

加以处理，最终既表达出原文的风采，又符合译文读

者的文化习惯。

另一方面，就某种程度而言，翻译过程中文化因

素的作用与影响甚至比语言的掌握和技巧更为重

要。不同民族、不同文化传统在思维感受和表达方

式上的不同，不仅体现在语言的直接表达上，也体现

在非语言性的间接表达上。那些不言而喻、隐含在

字里行间的信息和内容以及翻译过程中对这些文化

因素的考虑和处理，往往是译者处理原作、与译文读

者相互沟通、理解并达到交流的关键。因此，文学作

品的好的翻译势必要求译者在处理文化差异、进行

文化转化方面，具有较高的策略和技巧。

二、基于奈达理论的文化转化策略和技巧

如何解决文学翻译中的文化转化难题，以有效

地传达原文的信息和风范，达到交流和交际的目
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的呢？

尤金·奈达（!"#$%$ &’ ()*+）博士是美国当代著
名翻译理论家，也是西方语言学派翻译理论的主要

代表，被誉为西方“现代翻译理论之父”，其翻译理论

在全球翻译界产生了深远影响。在中国，奈达的翻

译理论在当代西方翻译理论中介绍最早、最多，影响

最大。他的著作（包括合著）有近 ,- 部，文章 .--
多篇。奈达提出的翻译信息论、对等论、读者反应论

等对文学翻译中的文化转换具有重要的理论和实践

上的指导意义。

一是翻译信息论。奈达和塔伯合著的《翻译理

论与实践》以及奈达本人的《翻译科学探索》两部著

作对翻译信息论作了详细论述。他认为译者可以

“采用处理语言结构的科学途径、语义分析的途径和

信息论来处理翻译问题。”［.］“译文接受者和译文信

息之间的关系，应该与原文接受者和原文信息之间

的关系基本相同。”［.］然而，由于一般译文读者理解

原文的信息道往往会小于原文读者的信道，原文信

息难于直接被译文读者所接受。在这种情况下，译

者就必须“拉长”信息的表达形式，让原文信息与译

文读者的信息道相适应，即让原文信息顺利通向译

文读者。“这种拉长信息表达形式时，译者不能任意

增加信息内容，而只是把原文那些‘不言而喻’的内

隐成分转变为文字”［.］。

可以这样理解，翻译即交际，如果译文不能起到

交际的作用，就是无用的译文。因此，文学翻译作为

跨文化交际的重要表现形式，原文作者和译文读者

之间的交际不是直接的，译者为了全方位地传达原

文的信息，并使译文读者获得与原文读者相同的信

息，某种情况下不得不拉长信息表达形式。例如：在

中国传说中，麒麟是一种神兽，身披鳞甲，具有乘风

破浪、上天入海的神奇力量，还是一种祥瑞的象征。

麒麟的形象具有广泛的亲和力，是中国文化和智慧

的结晶。而对于国外的读者来说，麒麟还比较陌生，

并不一定知晓并理解其文化内涵。日前在江苏南京

结束的第十届全国运动会，组委会对外宣传中有这

样一段话：麒麟为十运会的吉祥物，起名“金麟”又是

“金陵”的谐音，体现了体育盛会的东道主———江苏

人民的热情、开朗和友善，也预示着可爱的“金麟”将

为江苏带来新的吉祥和活力。以下为作者译文：

/01)%（+ 2)%* 34 *)5)%$ +%)6+1 7)89 :";$<%+8"<+1 ;37$<
+%* 89$ +":;)=)3": :)#% )% >9)%$:$ 6089313#0），+: 89$
1"=2 43< 89$ ?$%89 (+8)3%+1 @+6$: 7)89 89$ %+6$ 34“A)%B
1)%”，89$ :+6$ ;<3%"%=)+8)3%: 34“A)%1)%”（+%389$< %+6$
34“(+%C)%#”，=+;)8+1 34 A)+%#:" D<35)%=$），$E9)F)8: 89$
7+<689，"%=13"*$*%$::，4<)$%*1)%$:: 34 A)+%#:" ;$3;1$—

&6;9)8<03% 34 :;3<8 4$:8)5+1 +%* +1:3 )%*)=+8$: 89$ 135$10
“A)%1)%”7)11 F<)%# %$7 1"=2 +%* 5)#3< 83 A)+%#:"’作者在
翻译上段文字时，拉长信息表达形式，对具有中国文

化内涵的麒麟和金陵做了必要的解释，使得国外读

者获得与中国读者相同的等量信息。又如对于句子

“望子成龙之心，天下父母皆然。”有如下翻译：D+<B
$%8: +11 35$< 89$ 73<1* +<$ 13%#)%# 83 :$$ 89$)< =9)1*<$%
F$=36$ *<+#3%:，89+8 ):，F$ :"==$::4"1 ’ 这一拉长信息
表达形式的翻译更容易被西方读者接受和理解。因

为，龙文化在中国源远流长，影响深远，而西方读者

则认为 *<+#3% 是一种邪恶的象征，会产生极大的误
解［G］。要全面传达以上中国俗语的文化内涵，必须

拉长信息表达形式，把 *<+#3% 在中国所“不言而喻”
的内隐成分转变为文字 F$ :"==$::4"1，那么西方读者
才能够获得和中国读者相同的信息。

中国读者和西方读者的信道不一样，因此，在文

学作品翻译时，文化信息的处理是很重要的。奈达

的翻译信息论将信息通讯理论引入翻译研究，所提

供的翻译方式非常适用于不同文化背景和不同语系

的源语言和目标语言，能够为译者处理文化信息、解

决文化差异难题提供方法论的指导。

二是对等论。奈达提出了翻译的新概念：“动

态对等”。所谓动态对等，就是译文与原文在效果上

达到对等，即译文读者的理解与感受与原文读者的

理解与感受基本一致。与动态对等相对的是形式对

等，即强调语言形式的对应［,］。后来，奈达又对动态

对等概念进行了修正和完善，改称功能对等。所谓

功能对等，就是译文不但要求信息内容对等，而且尽

可能地在形式上也要求对等［H］。相比之下，功能对

等比动态对等更具说服力。奈达在《语言、文化与翻

译》中提出了翻译对等二层次。他强调，所谓“对等”

分为“最高层次对等”和“最低层次对等”。最高层次

对等指“译文达到高度的对等，使目的语听众或读者

在理解和欣赏译文时所做出的反应，与原文听众或

读者对原文的理解和欣赏所做出的反应基本上一

致”［H］。最低层次对等指“译文能达到充分的对等，

使目的语的听众或读者能理解和欣赏原文听众或读

者对原文的理解和欣赏”［H］。这是一种最基本的要

求，“低于这一要求的译文就不可能让人接受”［H］。

“所谓翻译，即是在译语中使用最贴近而又最自然的

对等语再现源语的信息，第一是意义，第二是文

体”［.］。这三个重要概念：最贴近（89$ =13:$:8）、自然
（%+8"<+1）和对等（$I")5+1$%8）表现了奈达的翻译原则
和态度。

根据奈达的对等论，两种语言阐释的同一文学

作品，其语音、语法、词语等表达形式、文化背景以及
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审美情趣各不相同，不可能绝对等值，但最终表达功

能的相同却是可能的。译者应该做的，就是要研究

两种语言和两种文化的巨大差异，从而在意义和文

体上找出最佳对等语，使译文最大限度地从内容和

形式上贴近原文。

现以许渊冲译文和其他两种译文为例本来比较

说明在文学翻译中，如果恰当运用或者暗合了奈达

的对等论，就能够实现源语文化向目标语文化的转

换，更好地再现原文的信息和艺术美。金昌绪《春

怨》：打起黄莺儿，莫叫枝上啼。啼时惊妾梦，不得到

辽西。此诗翻译“功能对等”的关键是“辽西”二字。

诗中人物思念远在边疆战场的丈夫，欲在梦中与之

相会。可惜黄莺叫，梦难圆，叫人怎的不恨。“辽西”

的隐喻清晰明了：唐朝的兵役制度使百姓遭受极大

的痛苦。据此，译诗须作变通，取其内涵。以下三

种译法对后一句有三种处理：［!］

!"#$%& ’#%&(%)* +&$,-. /0 .12/+$& 3#&42*# 5 6)7
-$$( /$ 8&4/ /0 7&$,/. 48 0429

":#$) .#$ 7&$,/$7 3#,3 .#$ ;$)3 34 <%,4=.#% 5 "4
>4%) #%/ 3#$&$，3#$0（3#$ 4&%41$.）;,-$7 #$& 9

#?&%@$ 4&%41$. 488 3#$ 3&$$，5 A4& 3#$%& .4)*. ,;,-$
/$9 5 A&4/ 7&$,/%)* 48 /0 7$,& 5 A,& 488 4) 3#$ 8&4)3%$& 9
（许渊冲）

对比这三种译法，第一种译法不提“辽西”，从译

文也看不出所思念者是何人，读者最多知道这是一

首极普通的情思诗，原诗的社会意义有失。第二种

译法直译 <%,4=.#%，却并没有解释什么，因为无注释
“辽西”含义仍然不明，故能品味者不多。许渊冲译

文用了 3#$ 8&4)3%$&（边疆），该词在英语中暗含荒凉、
艰险之义（功能对等），比起不译（信息缺失）或直译

（形式对等）更好地传递了原文之意，最大限度地从

内容和形式上贴近原文，达到高层次的对等。

三是读者反应论。奈达认为，翻译的服务对象

是译文读者或译文语言接受者。评判译文质量的优

劣，必须看读者对译文的反应，同时必须把这种反应

和原文读者对原文可能产生的反应进行对比，看两

者的反应是否一致。“从某种意义上说，这好比进行

市场调查，测验公众对市场产品的反应。对某种产

品，不管理论上认为它多好，也不管它陈列时显得多

么美观，如果反应不好，那就不会被接受。”［B］

文学翻译作为不同语言和文化间交流的方式是

为了达到一定的交际目标。在文学翻译中，必须关

注文化差异，时时考虑到译文对于译文读者的可读

性、可理解性和可接受性，注重译文读者的反应，才

能使译文在译文语言的文化氛围中获得最佳的效

果。这是因为，文学翻译的直接服务对象———译文

读者是不能阅读原作的，所以，译文除了应该能够生

动地反映原文语言、文化、故事等等，而且还要能在

译文语言和文化背景下被译文读者理解、接受并引

起共鸣和反思。这样的作品才称得上是一篇好的译

文作品。

下面是南京大屠杀纪念馆馆长朱成山先生在美

国旧金山圣玛利亚大教堂和平祈祷仪式上致辞的开

场白：

原文：女士们、先生们、大主教：当圣玛利亚大

教堂的钟声在低沉回响的时候，当我们手中的蜡烛

在悠悠燃烧的时候，美丽的旧金山已经经历了一天

的喧嚣，笼罩上了浓浓的夜幕，无边的灯海穿透了

城市向四周蔓延，与远处太平洋波涛拍岸的搏击声

融为一体，旷古的自然与旧金山都市的文明交相辉

映，使人们油然生成的联想飘向久远。

译文："#$ /4.3 C$@$&$)3 6&’#+%.#4(，<,7%$. ,)7
D$)31$/$)：E) 3#%. +$,23%821 ’%30 48 F,) A&,)’%.’4，,/%7
3#$ ’,)71$1%*#3，;$ (&,0 84& ($,’$ ,)7 84& 3#$ @%’3%/. 48
3#$ 423&,*$42. ,3&4’%3%$. ,)7 3$&&4&%./9［G］

原文词语华美典雅，渲染氛围，通过开场的铺

垫，表达出庄严肃穆的主导基调，符合中文的语言文

化习惯，使原文读者产生了严肃的反应。译文要达

到与原文一样的效果，必须符合英语语言文化的风

格，简洁、明了、直观，才能够创造出庄严肃穆的氛

围，使译文读者产生与原文读者一样严肃的反应。

所以，上面译文虽然略去了原文中的一些词语，但

译文在功能上与原文功能对等，使译文接受者与原

文接受者产生了一致的反应，达到了交际的目的和

高层次的对等。

英国作家夏洛蒂·勃朗特的《简·爱》在英国广泛

传播，反响强烈，引起了人们的关注与讨论。为了把

《简·爱》介绍到国内，我国的著名翻译家李霁野、祝

庆英、伍厚恺等付出了艰苦的劳动，中文版《简·爱》

在我国读者中也引起过强烈反响。这些翻译家的译

文暗合了奈达读者反应论的思想精髓，使得译文《简

·爱》在我国的文化背景下被广大读者理解并接受，

再现了原文的信息和风范，也达到了高层次的对等。

三、结 语

当今世界，随着全球一体化和世界地球村的发

展，国际交流日益广泛和频繁，来自不同文化背景的

人越来越需要进行相互交流和沟通并共享世界文

明。作为跨文化交流活动的重要传播媒介和文化的

双向交流的中介之一［H］，文学翻译为译入语国家的

读者展现了新的天地，拓展了他们的文化视野，所起

的重要作用有目共睹。
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奈达理论，特别是翻译信息论、对等论、读者反

应论这三种理论，给翻译研究注入了新的活力，为当

代翻译理论的发展做出了巨大的贡献。翻译信息论

是将信息通讯理论引入翻译研究，对等论是创造性

地将接受理论的原理引入翻译研究，读者反应论则

将译文和原文读者在阅读过程中的反应是否对等作

为衡量翻译的最高标准。它们为译者在文学翻译中

实现源语文化向目标语文化的转换和处理文化差

异，提供了翻译理论上的指导和翻译实践上的策略

和技巧，意义重大。

当然，对于奈达理论也存在不尽相同甚至相反

的看法。如翻译的功能不仅仅是信息传递与交流；

“动态（功能）对等”所强调的间译方法来自于《圣

经》翻译，难免带上主观色彩；译者就应该如实地传

达原文内容，而不能只顾读者的反应，等等。

所以，文学翻译实践中，在强调运用奈达理论处

理文化差异的同时，还要根据翻译体裁、主题、风格、

交际目的等因素，来精心选择适当的翻译策略和技

巧，以灵活地应用奈达理论，扬长避短，不断提高文学

翻译的质量，从而加快促进各种文化的交流与繁荣。
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布虚伪事实诋毁竞争对手的商品或服务来进行宣

传。因此，商业诋毁行为相对于欺骗性商业宣传行

为而言具有特殊性，是特殊的欺骗性商业宣传行为，

两者在本质上是特殊规定和一般规定的关系。两者

之间的竞合，在本质上是一般规定与特殊规定的关

系。按照特别法优于普通法的原则，在实践中应当

优先适用关于商业诋毁行为的法律规定，以此定性

和处罚。

但是，在《反不正当竞争法》对商业诋毁行为的

行政责任没有规定的情况下，作为特殊的欺骗性商

业宣传行为，按照特殊规定与一般规定的法理，则完

全可以适用作为普通规范的欺骗性商业宣传行为来

定性和处罚，以便有效地保护其他经营者和社会公

众的基本权益，建立和维护市场竞争秩序。这对于

现行法律下的行政执法工作是具有积极意义的。

三、结 语

综上所述，欺骗性商业宣传行为与商业诋毁行

为存在规范竞合。这一竞合在法学理论上可以存

在，同时也符合我国现行《反不正当竞争法》的规定。

在经营者采取捏造、散布虚伪事实损害竞争对手商

业信誉、商品声誉的方式来宣传或突出自己的商品

或服务，导致消费者误认误购的情况下，则同时构成

欺骗性商业宣传行为和商业诋毁行为，其中商业诋

毁行为应当是欺骗性商业宣传行为的特别行为，适

用普通法与特别法的相关理论。这不仅具有法学理

论研究的意义，更重要的是能够指导目前的行政执

法工作，有助于制止违法行为，保护其他经营者和社

会公众的利益，建立和维护良好的市场经济秩序。
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